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HOpuanyecknii anrauiickuii s3pIk Kak lingua franca: HekoTopbIe BONPOCHI

it cCOBpeMEHHOT0 MHpa SI3bIKOBOH JEHCTBUTEIBHOCTH XapaKTEePHA TEHACHIMS K KOHBEPIeHIIUH.
KonBeprennus — mporecc B3aMMOJCHCTBHS S3BIKOBBIX CHCTEM JHOO HX COCTaBHBIX 4YacTeH,
XapaKTepU3yIOMuiics COMMKEHNEM, HHBEIUPOBAHHEM pA3NUYUil MEXIy HHMH, YBEIHYCHHEM
COIJIACOBAaHHOCTH M B3aWMOCBs3aHHOCTH. OHa cTaja IOCIEACTBHEM DIOXH CTPEMHUTEIBHBIX
TpaHChOpPMalLMii, KOTOPYI0O TMEpEeKHWBAaeT Halle oOuecTBo (MEXAyHapoAHAs SKOHOMHYECKAs
UHTETpaIys, pa3BUTHE WH()OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAMOHHBIX TEXHOJOTHH, TTyOMHHBIE M3MEHECHUS
COLMANILHONH CTPYKTYpbl U T. 1.). OcOOEHHO OTYETIIMBO MBI MOXEM HaOJIOIaTh €e Ha HpuMepe
AHTJIMHACKOrO $3bIKa, MOCKOJbKY MMEHHO OH ¢ KOHIa XX B. 3aHUMAaeT MO3ULMIO BEIYLIETO S3bIKa
MexayHapoaHoro obuieHus [1]. CBUAETENBCTBOM 3TOMY SIBISIOTCS HCCICIOBAHHS, IPOBOJUMBIC Ha
NPOTSDKEHHUU TTOCIIEHUX JACCSITUIICTHH, IPEAMETOM KOTOPBIX SBISIOTCS (PaKTOPBI, IeTCPMUHHUPYIOIIIE
CTaTycC aHIIMICKOTO si3bIka Kak «lingua franca.

Awurmmiickuii  s3plk kak lingua franca (English as a Lingua Franca (ELF)) cuuTaercs
pPacHpOCTpaHEHHBIM CPEICTBOM MEXKITHHYECKOH KOMMYHHKALUH, HCIIOJIB3yeMOe HOCHTEISIMH U3
Pa3HBIX JJMHTBOKYJIBTYPHBIX clioeB [2]. B cdepe wopucnpyaeHIMy aHTTHACKHN SI3bIK OMHCBIBACTCS KaK
«lingua franca npodeccroHanbHOTO pUANYECKOro odmeHus» [3], s3bik mpaBa [4] wim eBponeicKuii
S3bIK MEKHALIMOHANBEHOrO ob0meHus [5]. OxHako ero ¢opManbHas KOHLENTyaln3alus B KauecTBE
«rnodansHoro» s3pika (Legal English as a Lingua Franca (LELF)) Bce ele HaxoauTcs B 3a4aTOYHOM
COCTOSTHUH.

[IpaBo mpexacraBisieT cOOOH «CIOKHYIO AJaNTHBHYIO CHCTEMY», MOCKOJBKY OHO COCTOUT W3
MHO’KECTBA B3aMMOCBSI3aHHBIX JJIEMEHTOB M 00JIaIaeT CIIOCOOHOCTHIO TPHCIIOCA0IMBATECS K HOBBIM
YCIIOBHSIM BHEIIHEH W BHYTpPEHHEH cpeapl. PaBHOBecne MexIy CONMDKAIOIUMHCS IPABOBBIMU
CHUCTEMaMH B OIPENEJICHHONH CTEeleHU YCTAaHABIMBAETCS KOHBEpPIEHIMEW METOJI0B TOJKOBaHHS,
NPaBOBBIX MHCTPYMEHTOB M IIPaBOBBIX INPHHIMIIOB 3a TpelelaMd OTIEIbHBIX OTpaciieil mpaBa H
NPaBOBBIX MOPSAKOB [6].

[MTockosbKy MpaBoO UTpaeT PEHIAOIIYIO POJIb B SKOHOMUYECKOH HHTETPAIlH, PA3THIUS PABOBBIX
CHCTEM SIBJISIOTCS KIIIOYEBBIM (DaKTOPOM, ONPENEISIONMM POCT TPAHCAKIMOHHBIX H3JEPKEK B
MEK/TyHApOIHOM TOProBie; CIIeNOBaTEIbHO, «IPOLECcC TI00ann3aliu, eCTeCTBEHHO, TpeOyeT Bce
OoJIbILICH CTaHIApTH3AIMK TIpaBay [7].

LELF — »3t0 He mpocto crnenupuyeckas (popMa aHTIMIICKOTO S3bIKa, & MYJIBTHKYJIBTYPHOE
sBJIeHHe. MHOTUMH Y4YEHBIMH OTMEYaeTcs, YTO IMapaJurMaTHYecKas MEepeopUeHTAlus MpuBena K
SMHUCTEMHUUYECKOMY CIBHUTY B CTOpOoHY Boctpusitus ELF (B Tom umcie n LELF) xak MHOTos3bIYHO#M
WK TpaHCIUHrBaibHOU mpakTtuku [8]. Takke He ciemyer paccmarpuBath LELF u ¢ agmuruBHOi#
Toukn 3peHus. Ckopee, 3T0 TpaHCHOpPMAIMOHHBIH (EHOMEH, BKJIIOYAIOIIMA B ce0sl HOBEIE,
PACHIMPSIOIINECS ¢ SBOJIONMOHUPYIOIIKWE penepryapbl [2], KOTOpble HOCAT HE TOJBKO
JMHTBUCTUYECKUH, HO ¥ COIIMOKYJIBTYPHBIN XapakTep.

B »3TOM KOHTEKcTe clexyeT cka3aTb NIpPO TpPU 3JI000THEBHBIE IAMXOTOMHH «aHTJIOTHU3AIMN
SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa.

1. 3TO MOIIHBIA WHCTPYMEHT BHEIIHEW MOJIHMTHUKU TOCYIAPCTB M MHUPOBOH 3KOHOMUKH HIIH
OMacHBIA MEXaHM3M OKCHAHCUH, BIEKYLIeH IOTEpI0 CaMOOBITHOCTH W  HEMOBTOPHMOCTH
HAlMOHAJIBHBIX S3bIKOB?

2. I'ocroicTBO aHTIIUHCKOTO S3bIKa CITOCOOCTBYET MEXKKYJIBTYPHOMY JHAIOTY U B3aUMOOOMEHY
WIA 3TO WMIEpUATUCTHYECKass ¥ TOMOI'CHHU3UPYIOIIas CHJia, HaHOCSMAs yiepO IIeJI0CTHOCTH
HaIlMOHAJBHBIX KYJBTYP U UX MHOT000pa3uio?

3. Pacuser anrnmiickoro si3pika — (eHomeH «lingua franca», KOTOpBI MOXKET J1aThb KOCBEHHBIN
3¢ deKT, — BBI3BIBAsI OTBETHYIO PEAKIHIO, TTOOYKIAaTh Pa3IMyHbIe S3BIKOBBIC TPYIIBI K COXPAaHEHUIO
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COOCTBEHHOW WJICHTUYHOCTH, HIIM K€ OH IOTCHIMAILHO O00Jiee OMAceH BBHUIY UIHTCIBHOCTH
JIOMHHHAPOBAHUS M TIOCTOSTHCTBA?

P. Oummmncon, pa3sMplIUIsas Ha 3Ty TEMy, MHCAI, YTO AaHTIMHACKUAN SI3BIK TMPHOOpEN
HApKOTHYECKYI0 CHJIy BO MHOTHUX 4YacTAX MHpA, U 3Ta 3aBUCUMOCTh HMMEET JOJTOCPOUYHYIO
HEePCIEKTHBY, TIOCIESACTBUSI KOTOPOH TPYIHO CIIPOTrHO3UpOoBaTh [9].

Ilo mepe TOro, Kak Ham MHpP TPOAOIDKAET HATH IO MYTH TNIOOATHM3AINH, pPaCIINpEeHHe
MEXKIYHApOJHOTO B3aUMOACHCTBUS BENET K YBEIMUYCHUIO SI3BIKOBOM IYTAaHHUIBI U HETIOHUMAaHUS.
Cy1iecTByeT MHOKECTBO ITOTCHIMAIBHBIX TPOOJIEM C HABS3BIBAHUEM 3aIaIHOTO SI3bIKA U CBSA3aHHBIX C
HUM TIPAaBOBBIX PAMOK BCEMY MHPY.
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